ATE 3 BRUCIATORI DI GASOLIO
ATE 3-R LIGHT OIL BURNERS

ATE 2o BRULEURS MAZOUT
ATE 7 OLBRENNER

ATE 7-R QUEMADORES PARA GASDLEO
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CARATTERISTICHE TECNICHE

TECHNICAL FEATURES

CARACTERISTIQUES TECNIQUES
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEMN

Max. oif viscosity al 20 *C
Viscosié max. du iuel & 20 °C
Max. Haizdl Viskositdt bel 20 *C
Viscosidad i, a0

1,57 Engler - 6,2 c5t - 35 sec Radwood N° 1

CARACTERISTICAS TECHICAS
Mod. . .0 o ] ATERY |ATE3-R | ATES |ATES-R| ATET |[ATET-R

Funzionamenlo TUTTO-NIENTE

Operation OM-OFF

Foneliannment TOUT-RIEN

Rogelungstart EINSTUFIG

Furwsana mignio TODO-MADA

Portala Kgih

O rate

Dbt 1,4+3 1,23 2,5+5 26+5 | 46+7.3 | 44+7.3
Cidurchsatz

Capacidad

Polenza termica kW

Barner capacity .

Puissance brileur 16,6+35,6|14,2+35,6/29,6+59,3|30,8+59,3(54,5+86,6 {52 2+86, 6|
Brannereistung

| Potencia tarmica

Combustibila Gasolio

Fual Light wil.

Combasstible Fuel doméstiqua

Brennstoll Helzdl Exira Leicht

Combustible Gasoleo

Viscositd max 20 °C

Maotora 2800 rpm
Motor 220 V-50 Hz
Molewr 220 V-50 Hz
Motor 220 V-50 Hz
Motore 220 V-50 Hz

oW 100W 100

W

Traslormatore
Transiormmar
Trasformateur
Zindiralo
Transiarmador

1.2A-5ec. 10 kV

Potenza totale assorbita

Total absorbod power
Puissancs iotala absarbéa
Leistungsaufnahma
Potencia tolal absonvida

280W | 3sow | 3tow | 4iow | 3ow

410 W

Alimantaziona elattrica
Mains supply

Alimentation dectrique
Wersorgung

Alimentacion ekicirica

Monofase 220 V 50 Hz + 10% - 15%
Single-phase
. Monophasé
Einphasig
Monal.

Prariscaldatore
Frehaaber
Préchasthour
Otvorwarmer

Procalenndor

30+110W 0+110W

J0+110W

=[ISTON]
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CURVE DI LAVORO

PRESSURE CURVES
COURBES DEBIT/PRESSION
ARBEITSFELD

CURVAS DE TRABAJO

.ﬁ.?.?*@h
70 80 90 kW

—,

) T .3 )
ﬂ)zbab4h5b
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DIMENSIONI

DIMENSIONS
DIMENSIONS
ABMESSUNGEN
DIMENSIONES

FLANGIA DI ATTACCO

CONMECTING FLANGE
FLANGE DE CONNEXICON
ANBALUF LAMNSCH
BRIDA DE FUACION
H
Mod A|lB|lc|D|E|F|lag|a
Min. | Max,
ATE3 ATES-R | 250 | 215 | 160 | 215 | 90 [-Me | 85 | 80 | 135 | 160
ATES ATES-R | 280 | 247 | 195 [ 252 | 90 | M8 | 85 | 80 | 135 | 160
ATE? ATE7-R | 280 | 247 | 195 | 252 |40+140| M8 | 95 | 90 | 140 | 180
. ERSTON

THIERAMIEH



6

ORGANI DI INTERVENTO E REGOLAZIONE

INTERVENTION AND ADJUSTMENT COMPONENTS
COMPOSANTS D'INTERVENTION ET REGLAGE
EINREGULIERUNG UND WARTUNGSBAUTEILE
COMPONENTES PARA INTERVENCION J REGULACION

1 Ritomo Relum Retour |Hudda|.rfarm:hll.|ﬁ Retarno
2 Aspirazione Suction Aspiration Sauganschiuss Aspiracion
3 . Pressure agul. de Druckregler # presidn |
prassions requlator pression _
4 Aftaceo Vacuum metar Connexion Vakuummeter Enlaca
vuotomatro __ eonnecl. VACULIM- Ml Anschluss Vacudmalro
I Aftacco Manomeater ‘Connexion Manometer ntace
manomatro connaction manormélre Anschluss manomaetro
[ Pulsants Resal button Bouton "Entsifrknopl Bulsador
sbiocco réarmemeant desbiogueo
7 | HRegolazione Head Regulation Knopiregelung Regulacion
testata adjustmant téte linea
| 8 | Flangla frssa Fix flange Flange fixa Fesl-Flansch Brida filacidn
E Bandella Alr Clapet “Lufikiappe Palomilla
regolazione dampar d'air comtrol aire
portata arla ; ik
10| Apparecchiatura |  Control box Cofiret gt Fausungsau- Programador
di comando * tomat '
ki Valvola Solenald Elecirovanne Magnatvent Eleclrovalwila
glattromagnetica villve

=[SToN
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DIAGRAMMA DIAMETRI DEI TUBI E SCHEMI CIRCUITI

ALIMENTAZIONE

PIPES DIAMETERS AND HYDRAULIC SYSTEMS SCHEME
DIAMETRES DES TUYAUX ET SCHEMA DES CIRCUITS D'ALIMENTATION
ROHRDURCHMESSER UND PLAN DER FORDERKREISE

DIAGRAMA TUBERIAS DE ALIMENTACION

1 Filtro di fondo Bottom fitter Filter de plad Bodanventil "!’ahmh de plé

2 Serbatolo Tank Résanvoir Oltank - Depasilo alac.

3 Ritarno Retum Rétour Ricklayt- Retorno

Anschluss

4 | Aspirazions Suction Aspiration sau%mmhmm Aspiacion

5 | Fiftro di inea Line filter Fillre Miter Filtro de linea

[:] Vahola Valva Vanne Ventil Valvuia retenc.
7 Fm@a " Pump Pompe Pumpen Bomba

Linstaliazione deve essere conforme alla legislazione locale.
The ingtalintion must be n conformity with e local legislation.
Liemsraliation dot #tre cordonms & b glslason facal.

D narlaltation minll gt Semichan (herstegebuty SBDechgn

Li ingdaflaciie cheon sl i mCubarca o e hegiadaesdn kol

H'm

LUNGHEZZA TUBD

PIPE LERGTH
LONGUEUR TUYAL
ROHALANGE

LONGITUD DE LA TUBERIA

| dati sono riferiti aimpianti senza strozzatura, a parfetta tenuta
idraulica. Si consigla Puso di tubd in rame. Mon si deve
superare la depressione max di 0.4 bar (30 cm Hg).

Dataly sy relered in instefiations without sugglivgs, asd pafacty ealing. Copper
plpes e necommended. Mogative pretiuns msE not be Rigiser than mas. 0.4 bar (350
om Hgl.

L honrvienn 3ol risbindeecs mux instaflations S direnglements of ayardes Lo ens
On concaile Mutlisaton de fuysux o oulbmi. Ne s dbpasier i

hydrauliqua parfaks.
depression max. de 0.4 bae (30 &0 Ha).

e i dior Badierunginisitung angegebersi lech, Daten 10r dis Fordermengs und
Férgarhihe gelen nur il Einhuitiong der vorgeschvishanen Fobrdurchmessar
[heire Aadurianmgen i den Fchriberghngen). Vormmssetoung lin Shivungsineem
Beirisb kst ek sbsolut dohie Saug-und Alckiaufisung. Wi senddihien, v dey
Cielungen Kuphermolye, Soarks wiry oder Emmgin-Verschraubungsn mi| Sidizhlisen
I wararerien, Dor maa, Zulsidnuck vom 04 bar [30 om Mg ) dae nichl Dbemchritien
wprcign [Zenbdrung dar Pumpendichiang]. ]

Esbos diicn cotrampandan 3 ingiplpcionys sin reduccones y 6o un perdecio davre

hedrpulon, Se econsage of uso de ubo de-ooboe. Ro debs Supcanie I8 deprisdn
i 0.4 bars {30 om I-dulm'n-'nim
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COLLEGAMENTI ELETTRICI B GTelzl2 31415161715
WIRING SCHEME / RACCORDEMENTS ELECTRIQUES L 3
SCHALTPLAN / CONEXIONADO ELECTRICO T dLEe ] |
. | 1T
Lines 220V BOM:z i ) R'F
i :
S —— e
. -
n ]
/] It
ﬁ‘ a JI- -3 i - - !l
f B4 53 T2 TIi W ; i
mini=ininl=in
¢ 9 0 8.8 0 @9
FR | | L/
% s m}i \*
AR
£ ==ty
Complour (dventual) |Balrisbestundanzihli "‘_E-u-i.nml
{Auf Wonsch) - {everiual)
| Condensateur mataur Kondensalor Condersador da
Fusible Sichevung ____Fusible
Pholorédslstancs Folarall - . Folomasiiencia
intdmuptauwr géndral Hauptschaltar Inderrupilor general
Lampa da sacurit Stbrampa Pilolo de bloqueo
{éveniusis) {Baupens) . {evarual)
Bornier du coffret  [Sleverperitidemmisisiel . Ragleta de
Bppansochiatur Irminil strip LANDIS LOA 21 LANDIS LOA 21 programador
LANDES LOW 21 LAMDIS LOA 21 LANDIS LOA 21
MEB | Molore bruciaiony Bustrwr malor Mateur brilaur Bronnarmabor Mokor dir quemadcr
MG Moreetthers Connacticn Bornier connonions | Breaneranschiuss- Reglata de
PR| Prwiscaldatons Pre-haater Prichautieur Obvorermer Precalsniaior
{med. ECO -R) (med. ECO -R) (med., ECO -A) (Med. ECO -R) imod. ECO -A)
R Raslstanza Reslgigr Rbsistance Widerstand Aasistoncia
|| imod. ECO-R) {mod. ECO -A) {mod. ECO -R) (Mod. ECO -R) Imod. ECO -R)
TG | Termostmo caldais |  Boiler thermostal | Thermastal chaudsire Kessalragel Termostats calders
"1 7 Thermaosta ’
Tm | Termostato di minkma | Minimuwn thermostal | Tharmostal mimum Minimumthenmostal Termostalo
- (mod. ECO -R) (mod, ECO -RA) imad, ECO -R) {Mod, EGO -R) e rrindm
_ _ e (med. ECO -R)
TA|  Trastormatore Transtormer Transformateur Zindiralo Trasionmador
T5 | Termostato seurrza |  Safety tharmostat _Thermostal sécurité Sicharhetsiher- Termastass di
. masial saguridad
YE Vivole Salenced vaka Eluﬂ.rmm Magnatnanii Elgctrovadvula
" slatiromagnetica '
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TABELLA SCELTA GICLEUR

NOZZLE COHICE SCHEME
OLAZIONE . POMPA
TABLEAU CHOIX DU GICLEUR REG PUMP F';iffuﬁﬁmm_
DUSEN DURCHSATZ TABELLE : REGUL PRESSION POMFE
PUMPENDALUCEK RE
TABLA ELECCION INYECTOR e MPEHORLCK REQELLING

i/B"
/
@[ =
% -
A
SUNTEC DELTA DANFOSS

A

La préssime & regolata in fabbriciié %2 bar. Per variare la pressione (min. . .max) agire sulla
vite A

Pressure = sst by manulacturer at 12 barg, To adjust it {min. . max) st scrow A

La préssion o5t roglis par le constructeur 2 12 bars. Pour 13 varier (mitn,, max) agir sur @ vis A,

Diar Druck wird werkseltlg aul 12 bar gingestalll. Veranderung { min,..max) erfoigt durch drehen der Schraube A
La presion asth regulada en fibrica a 12 bars. Para varar la presién [min. . max) achuar $obre &l tomilo A i

UGELLO Portata kg/h
NOZZLE Ol RATE Kgi
GICLEUR DEBIT kgh
olse OLBUWFRCHSATZ hgh
INVECTOR D kgh
7 bar 8 bar 10 bar 12 bar 14 bar
USgali kg/h kghh kg/ kg/h . kg
0,40 1,22 1,30 1,46 1,59 1,72
0,45 1,38 1,48 1,66 1,81 1,96
0,50 1,56 1,67 1,87 2.04 2.21
0,55 1,76 1.88 211 2.3 2,49
0,60 1,98 21 237 259 2.80
0,65 2,23 2,38 267 2,92 3.15
0,75 2,45 2,62 2,94 3,22 3,47
0,85 2.76 296 3 3,62 3.9
1,00 an 3,32 3,72 4,07 4,40
1.10 454 3,79 424 4,64 5,01
1,20 372 3,08 4,45 4,87 5.26
1.25 3,854 ; 4.21 471 515 5,57
1,35 4,32 4,62 517 5,66 6,11
1,50 4,88 5,22 5,84 6,39 6,80
1,65 5,08 5,43 6,08 6,66 7,19
1,75 . 548 5,85 6,55 7.17 7.55
con preriscaldatore : kgh - 10%
with prehaater kg - 10%
md:::uhmdnr m 1% = UDSIT @[Fﬂ
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POSIZIONE ELETTRODI E DISCO DEFLETTORE
ELECTRODES AND DIFFUSER SETTING

POSITION ELECTRODES ET ACCROCHE-FLAMME

ELEKTRODEN UND STAUSCHEIBE EINSTELLUNG

POSICION DE ELECTRODOS Y DEFLECTOR

Mod. A B c

.\,a._.-.-\. .-.-\.-\.

o ,}4?_ t'.:gi':“. S B g‘&gﬁ%@' e
B h Bl B L 1 PR e
-lTEE .‘-T.E fi-ﬂw B4 2.31 35 3_5 2 -E(i?
4

—y

S i B prpbmisinl eieenr ey

ATES ATESR | 3-4|2-3| 35- 65-7
LR ='.‘:‘::!$5:'::.;.::. S R e
ATETATEZA | 3:412:3| 354/ 857
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REGOLAZIONE COMBUETIONE

COMBUSTION ADJUSTMENT
REGLAGE COMBUSTION
VERBRENNUNGSREGELUNG
REGULACION COMBUSTION

] [,
(T = ¥l L i '

]

Dopo aver allentalo la vite C, agendo sulla vite A, si oftiene la regolazione dellara di
combustione secondo le indicazioni dellindice B. '

A taralura effettuata bloccare la vite C.

La regolazione della testa avviene tramite la vite D, secondo le indicazioni segnalate dalfindice E.

Alar having uniightanad the screw G, whith the soraw A I oblains the alr combustion adjustment, according to the indications
of Index B. Block The screw C when the calibralion is eflected.
Haad adjustment s made by the scraw D, a3 lor indicasons of indax E.

Apris avolr déstdre ka vis ©, avec la vis A on a la rdgulation de |'air da combustion, subvant les Indications de Minddxe B,
A tarage effeciude, lermes la via G,
L reglags oo b 16le asl sffeciude par ka vis D, comma des indications de Mindéoe E.

Mach Lockern der Schravbe C und diich Betaligen der Schraube A erfalgt dis Emsielivng der Verbrenmungsiufl entspréchend
dan Angaben von Zelger B. i

Hach Beenden der Kaliberung ist Schwaube € zu verlegeln,

Die Einstaliung des Koples erlolgt mittels Scraube D entsprechand den Angaben von Zeiger E.

Daspues de haber aficjado el tormifio ©, intenvinsendo &n o tomidla A 58 obtiens ta reguiacion del alre de combustion, segun
las Indicacionas dol indica B.

Efnciuade o caibrado bloquear & tormila C,

La reguiacion de la cabaza de combustion sa realiza mediane o temilla D, siguiendo el indice E.

=RSTORN

THERMICH

11



=RSTON

THERMICA

Cod.1.04219.0



